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Jurgita Venckienė
Lietuvių kalbos institutas, vilnius 

Hektografinis Trumpas lietuviškos gramatikos 
konspektas – nežinota xix a. pabaigos gramatika

xix a. paskutiniaisiais dešimtmečiais lietuviškų laikraščių leidėjai, rinkdamiesi 
rašomosios kalbos variantą savo leidiniams, rėmėsi vokiškomis augusto schleiche-
rio ir Frydricho Kuršaičio lietuvių kalbos gramatikomis (1856 ir 1876). tačiau įvai-
ruojanti lietuviškų leidinių rašyba, poreikis ją suvienodinti vertė galvoti apie naują, 
lietuvišką gramatiką. 1889 m. vincas Kudirka apgailestavo, kad „kiekvienas raszējas 
dirba sau gramatiką ir kiekvienas savotiszkai raszo“ ir akcentavo, kad reikia „gra-
matikos trumpos, aiszkios, kuri ant svarbesniu kalbos klausymu atsakytu staczei, 
be jokios dvejonēs“1. 1895-aisiais rašyti gramatiką ragino Žemaičių ir Lietuvos Ap
žvalgos redaktorius pranciškus urbonavičius: „tada sulauksime vienokios raszybos, 
kada mūsų literatūros vadovai (profesoriai) atsižadės tinginio, o iszdůs geras gra-
matikas“2, o 1896-aisiais „susivienijimas lietuvių amerikoje“ net paskelbė gramati-
kos konkursą3. vis dėlto dar kelerius metus konkursui tinkamos gramatikos nebuvo; 
raginimai spaudoje irgi nesiliovė, pavyzdžiui, 1897 m. nusistatyti rašybos taisykles 
kvietė Tėvynės Sargo bendradarbis pranciškus Gaigalas: „isz viso vieko turiame 
rupinties, darbuoties, kad užtverti musų kałbai ir raszybai zomatus, idant raszyda-
mi nekłaidžiotumem“4. 

xix a. paskutiniaisiais dešimtmečiais išėjo ne viena lietuvių kalbos gramatika, 
tiek lietuvių, tiek ir kitomis kalbomis. todėl tokie raginimai terodo, kad periodikos 
leidėjai nesutarė, kuria iš jų remtis. Šio straipsnio tikslas – parodyti lietuvių kalbos 
gramatikų radimąsi XIX–XX a. sandūroje, į tyrimų lauką įtraukiant iki šiol mokslo 
visuomenės nežinotą gramatiką Trumpas lietuviškos gramatikos konspektas. 

1. l i e t u v i Ų  K a l b o s  G r a m a t i K o s  x i x – x x  a. s a n d Ū r o J e. dar nuo 
aštuntojo dešimtmečio nuorašais plito antano baranausko, Žemaičių (telšių) kunigų 
seminarijoje dėsčiusio lietuvių kalbą, gramatika. Ja naudojosi ne tik baranausko mo-
kiniai, bet ir pasauliečiai.

1  [Kudirka] 1889, 105. 
2  [urbonavičius] 1895, 3.

3  puzinas 1979, 69.
4  [Gaigalas] 1897, 18.
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1886 m. tilžėje buvo išspausdinta mykolo miežinio Lietuviszka gramatika, bet ji 
sulaukė griežtos Jono Jablonskio kritikos Varpe5. 

po daugiau nei dešimties metų – 1897 m., tartu buvo hektografuota6 Kazimiero 
Jauniaus gramatika Lietùviškas Kalbomõkslis Baltiko padangėse. apie 1897 m. buvo pa-
rašyta irgi hektografu 1898 ar 1899 m. padauginta petro avižonio Lietùviška Gramatiklė. 
Ją varpininkai laikė tarsi bandomuoju gramatikos variantu:

išleidome ir išsiuntinėjome visoms redakcijoms litografuotą „Gramatikėlę“ (tuo žygiu 
da ne užbaigtą) pagal „varpo“ rašybą, kuri, rodosi, nepinkli ir paranki vartojimui. 
„Gram.“ sudaryta specijalisto, tai-gi ištikima […] tuotarpu „Gram.“ litografuota, bet 
kada, vartojant ją pasirodys reikalas kokių paaiškinimų, papildymų ar sutrumpinimų, 
tai tada, viską išlyginę ir pataisę, duosime atspaudinti7.

netrukus, 1899 m. Feliksas sereika išleido baranausko gramatiką, pavadintą Kal
bamoksliu lietuviškos kalbos. spėjama, kad 1899 m. Jav išėjo petro saurusaičio Sutrum
pytas lietuviszkas kalbmokslis (išlikusi tik jo dalis; žr. LB ii[2] 52). 

aptariamuoju laikotarpiu išspausdinta ir nelietuviškų gramatikų. 1879–1881 m. 
tilžėje išleista Juliaus schiekoppo Litauiſche Elementar=Grammatik 1–2. Ji tiko Varpo 
redakcijai, siūlyta šį darbą išversti į lietuvių kalbą užuot rašius originalią gramatiką: 

schiekopo darbą išverskime, da labiau sutrumpinę ir pridėję praktiškas pasargas – tai 
ir turėsime trumpą, praktišką gramatiką. pasidarykime nors griaučius praktiškos 
gramatikos, kuri sulygintų mus formose, smulkmenose8.

leidimas buvo pakartotas ir 1901–1902 m. tilžėje. be to, schiekoppo gramatika 
dar buvo išversta į rusų kalbą ir išspausdinta 1891 ir 1896 m. varšuvoje, o 1902 m. 
Krokuvoje išėjo lenkiškas vertimas Gramatyka litewska początkowa9.

tris kartus – 1879, 1898 ir 1900 m. perspausdinta maksimiliano voelkelio Li
tauisches Elementarbuch. apie pirmąjį leidimą Aušroje rašė Jonas basanavičius, ap-
gailestaudamas, kad „elementorius szitas bus priainamas tiktai dēl tu, kurie moka 
vokiszkai“10. 

1890 m. poznanėje pasirodė mikalojaus akelaičio Gramatyka języka litewskiego, 
autorius rėmėsi jau minėta rankraštine baranausko gramatika11. Šis darbas irgi 
sulaukė varpininkų kritikos: „Jaigu kas ir uźsimanytu tą statrašą įvesti į lietuviškas 
knįgas arba laikraščius […] tai tik padidįtu chaosą, ēsantį ir be to jau musų rašlia-
voje“12. 

5  [ Jablonskis] 1890, 87–89.
6  Hektografija – teksto ir iliustracijų daugini-

mas spausdinimo prietaisu, hektografu. 
padauginama iki 100 kopijų (stonienė 
1997, 124). 

7  [Varpo redakcija] 1899, 37.
8  „tėvynės varpai“, Vp 1, 1898, 13. 
9  Šio Juozo Januškevičiaus ir antano maci-

jausko parengto leidimo populiarumą liu-

dija Juozo tumo-vaižganto laiškas alek-
sandrui dambrauskui: „viename grapo Ko-
sakowskio name pardavėme su kun. Kar-
bauskiu net tris mot. [macijausko – J. v.] 
gramatikas. reiktų man dar kokių penkių“ 
(tumas 1903-02-01, 2r).

10  [basanavičius] 1884, 73.
11  Jonikas 1987, 264.
12  [adomaitis-Šernas] 1890, 65.
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1897 m. išėjo vokiška oskaro Wiedemanno gramatika Handbuch der Litauischen 
Sprache, po poros metų, 1899 m. Klaipėdoje – Jono pipiro Lithauische Sprachlehre mit 
Berücksichtigung Selbstunterrichts13. 

be rankraštinės baranausko gramatikos, būta ir daugiau nespausdintų darbų: 
reda Griškaitė paryžiuje, lenkų bibliotekoje (sign.: 2739), yra suradusi pranciškaus 
Žitkevičiaus ir marijos bei Karilės Geršinskų (veikiausiai „Želmens“ draugijos pir-
mininko Henryko Geršinskio giminaičių) xix a. pabaigoje ar xx a. pradžioje pareng-
tos lenkiškos lietuvių kalbos gramatikos rankraštį. 

Šiame straipsnyje daugiau dėmesio skiriama jau minėtai avižonio Lietùviškai 
Gramatiklei (toliau – AvLG), susijusiai su iki šiol nežinotu Trumpu lietuviškos grama
tikos konspektu. 

apie AvLG atsiradimą yra papasakojęs pats avižonis. mintis parengti gramatiką 
pagal tilžėje įsigytą Kuršaičio Grammatik der Littauischen Sprache (toliau – KG) jam 
kilusi mokantis peterburge, taigi tarp 1895 ir 1897 m.14: 

patekęs į petrapilio studentų tarpą, dideliai nustebau pamatęs, kad jie, įvairių aukš-
tųjų mokyklų studentai, dar mažiau temoka lietuviškai kalbėti ir rašyti, negu mintau-
jos gimnazistai „kūdikiečiai“.

ir čia man atėjo mintis patiekti savo kolegoms trumputis gramatikos konspektas su 
linksniavimų ir asmenavimų pavyzdžiais15.

avižonis yra užsiminęs, kad „[p]asirodžiusi Jauniaus hektografuotoji gramatika 
šitos minties nesutrikdė, nės ji buvo taip pat sunkiai gaunama, kaip ir Kuršaičio 
gramatika, ir ne lengviau suprantama, kad ir lietuviškai parašyta“16. vadinasi, avi-
žonis siekė parašyti nesunkiai prieinamą ir suprantamą praktinę gramatiką. 1897 m. 
pabaigoje jis jau turėjo ją parašęs ir kukliai vadino konspektu: 

naudodamos visų daugiausia Kuršaičio gramatika ir jos pavyzdžiais, parašiau suma-
nytąjį konspektą17, kuriame be kokių aiškinimų ir be kokių taisyklių buvo surašyta 
linksniavimų pavyzdžiai18.

Kad avižonis rėmėsi pačia KG, o ne tuo metu populiaria schiekoppo parengta jos 
santrauka, rodo kad ir daiktavardžių pavyzdžiai: iš Kuršaičio pateiktų sąrašų schie-
koppas išrinko vienus, o avižonis – kitus, pavyzdžiui, iš KG daugiau nei šimto daik-
tavardžių, kirčiuojamų pagal „schemą i a“ KG 151–153 schiekopas išrinko Diêwas, 
draûgas, jawaî, kêlias, kraûjas, svêcźias, szìlas, waîkas, wârdas SchiekG 7, o avižonis – bał
sas, dažas, bałnas, Divas, lañkas, lnas, piłvas, pur̃vas, stklas, tãkas, vadas AvLG 14.

iš epistolinio palikimo aišku, kad be Kuršaičio gramatikos, avižonis dar galėjo 
naudotis ir miežinio, Jauniaus bei Jablonskio darbais19.

13  eigminas 1973b, 37–38.
14  skardžius 1939, 113.
15  avižonis 1921, 30.
16  avižonis 1921, 30.
17  Čia ir toliau išskirta cituojant.
18  avižonis 1921, 31. 

19  1897 m. pabaigoje avižonis rašė povilui vi-
šinskiui apie planuojamą parengti vokišką 
lietuvių kalbos gramatiką, remiantis Kur-
šaičio, miežinio, Jauniaus ir Jablonskio 
darbais (avižonis 1897-12-15, 1). 
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savo darbą avižonis nusivežė pas Jablonskį, kad šis ištaisytų klaidas, jei jų būtų: 

bijodamas kad į mano parašytąjį konspektą nebūtų įsibrovusių klaidų ir norėdamas, 
kad linksniavimų ir asmenavimų pavyzdžiai būtų teisingais kirčiais pažymėti, aš 1897 
metų Kalėdų šventėms nuvykau į taliną (revelį) pas J. Jablonskį20.

Jablonskio redaguotas ir veikiausiai papildytas variantas buvo hektografuotas ir 
dabar žinomas kaip Liėtùviška gramatiklė. prototipas – avižonio gramatikos variantas 
prieš Jablonskio redagavimą – nėra žinomas. 

1898-ųjų rudenį avižonio gramatikėlė buvo pradėta spausdinti vienoje dorpato 
(tartu) spaustuvėje, tačiau cenzūrai reikalaujant išspausdintoji dalis turėjo būti sunai-
kinta21. tada avižonis rankraštį nusivežęs į peterburge vykusią lietuvių studentų kon-
ferenciją ir jo „draugai studentai v. sirutavičius ir a. smetona apsiėmė atmušti kažin 
kokia mašinėle, studentų vartojama profesorių paskaitoms atmušti“22. 1899 m. pavasa-
rį, apie velykas, avižonis sakosi gavęs dvidešimt penkis gramatikėlės egzempliorius, 
iš viso jų buvę šimtas23. „prakalboje“ nurodytas gramatikos adresatas: „išléidžiame štą 
lietuv. gramãtikos konspektą: ti, kuri nors rašýti teip kaip rãšo ‘ukininkas’ ir ‘varpas’, 
gals ràsti jàme ts kalbõs móksló žiniàs, kuriõs būtina jims reikalngos“ (AvLG 3).

AvLG buvo paimta pagrindu petro Kriaušaičio (avižonio ir Jablonskio) Lietuviškos 
kalbos gramatikai, laimėjusiai minėtą „susivienijimo lietuvių amerikoje“ konkursą. Ji 
išspausdinta 1901 m. Šia gramatika rėmėsi tiek pasaulietinė, tiek katalikiška spauda. 
Juozas tumas-vaižgantas, turėjęs perduoti rankraštį į tilžę spausdinti, dar net neiš-
spausdintos gramatikos taisykles jau taikė ir savo redaguotame Tėvynės Sarge. 

Žvelgiant iš dabartinės perspektyvos, 1901 m. gramatika (toliau – JablG) dažnai 
tituluojama normine24, kodifikacine, nes daug joje surašytų taisyklių, formų vėliau per-
imtos į bendrinę kalbą. vis dėlto, kai tik buvo išspausdinta, ši gramatika bent dalies 
visuomenės dar nelaikyta pavyzdine, buvo leidžiamos ir kitos gramatikos. 1903–
1905 m. pasirodė trys povilo Januševičiaus gramatikos Kalbamokslis (1903; hektogra-
fuotas), Naujasis Kalbomokslis (tilžė, 1903) ir Senasis Kalbomokslys (Kaunas, 1905). JablG 
įtakos nematyti ir xx a. pradžios adomo stuobrio [adomo sketerio] gramatikoje 
Kalbamokslis lietuviškos kalbos25. paminėtinas ir vilniuje 1906 m. išėjęs kunigo ignaco 
Šoparos Trumpútis lietúviškairúsiškas kalbómokslėlis, kurio autorius sakosi rėmęsis 
Kuršaičio, schleicherio, baranausko, Jauniaus, Jablonskio, Januševičiaus, Juškos ir 
macijausko darbais26.

xix ir xx a. sandūros gramatikų sąrašą papildo 2019 m. pavasarį istorikės olgos 
mastianicos-stankevič rasta lietuvių kalbos gramatika Trumpas lietuviškos gramatikos 
konspektas. Etimologija27. 

20  avižonis 1921, 31.
21  avižonis pasakojo: „sutartą dieną nueinu į 

spaustuvę ir, o džiaugsme, pamatau savo 
gramatikėlės gražiai lietuviškai išspaus-
dintą visą lakštą“ (avižonis 1921, 32).

22  avižonis 1921, 32.
23  avižonis 1921, 32.

24  Keinys 2001, 51; palionis 1973, 8–9.
25  drotvinas 2002, 13.
26  Šopara 1906, 3.
27  nuoširdžiai dėkoju dr. olgai mastianicai- 

stan kevič už pasidalytą informaciją apie 
llti br davainio-silvestraičio archyve 
saugomą gramatiką.
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2. TRUMPAS LIETUVIŠKOS GRAMATIKOS KONSPEKTAS. Gramatika saugoma llti bib-
liotekos rankraštyne, mečislovo davainio-silvestraičio archyve: llti br f. 1 – 1461. 
Jo turėtasis Trumpas lietuviškos gramatikos konspektas (toliau – TLGK) yra nedidelio 
185 × 115 formato, 32 puslapių apimties įrištas hektografinis veikalas. autorius, lei-
dimo vieta ir data nenurodyta. 

TLGK į Lietuvos bibliografiją (LB ii) neįtrauktas28; llti br f. 1 – 1461 bylos skaity-
tojų sąraše įrašyta tik mastianicos-stankevič pavardė, tad mokslo visuomenei šis 
darbas nežinomas. 

iš pirmo žvilgsnio matyti TLGK panašumas su AvLG. abu darbai hektografuoti, 
tačiau perrašyti ne avižonio ranka – jų ir to laikotarpio avižonio laiškų rašysena 
skirtinga (kaip minėta, AvLG rankraštį avižonis perdavė antanui smetonai ir vladui 
sirutavičiui, bet kas perrašė hektografuotąjį variantą, nėra žinoma). 

2.1. TLGK  i r  AvLG  s Ą s a J o s. TLGK su AvLG sieja panaši struktūra, vartosenos 
pavyzdžiai, terminai, raidynas. siekiant tiksliau išsiaiškinti šių gramatikų ryšį, jos 
dar lyginamos su KG, kuria, kaip minėta, naudojosi avižonis, ir JablG, kurios pagrin-
du buvo paimta AvLG. 

2.1.1. TLGK  i r  AvLG  s t r u K t Ū r a. AvLG pradedama „prakalba“, po jos įdė-
tas skyrelis „api akcentùs“ (AvLG 4), kuriame aptarti kirčio ženklai, pateikta kir-
čiavimo pavyzdžių (plačiau apie kirčiavimą žr. 2.2.5). TLGK tokių įvadinių skyrelių 
nėra, jis pradedamas raidyno ir garsyno aprašu, pavadintu „ltaros“. toliau TLGK 
ir AvLG struktūra, nors ir nėra visai identiška, daug kur sutampa, žr. 1 lentelę. nė 
vienoje gramatikoje nėra turinio ar dalykinių rodyklių.

TLGK skyriai p. AvLG skyriai p.

„Ltaros“
„balsės“
„dvibalsės arba diftongai“
„pusbalsė“
„priebalsės“
„Substantyvai ir adjektyvai“
„pirmas vartymas (deklinacija): -as; 

-ias; -is; -ys“
„antras vartymas. -a, -ia; -ė“
„trečias vartymas. -is“

3
3
5
5
5
6
8 

10
12

„Prakalbà“
„Api akcentùs“

„balsės“
„dvbalsės“
„pùsbalsė“
„pribalsės“
„Substantỹvai ir adjektỹvai“
„prmas vatymas (declinatio): -as, -is, -ys“

„añtras vatymas: -a, -ė“
„trẽčias vatymas: -is“

3
4

5
7
8
9
10
12

14
18

28  Kelios kitos hektografu padaugintos gra-
matikos LB ii užfiksuotos: Lietuviškas kn. 
Jaunio kalbomokslis ([tartu], 1897; LB II[1] 
502, įr. 1337), avižonio Lietuviška gramati
kėlė ([peterburgas, 1898 ar 1899]; LB II[1] 

168, įr. 268), dvi skirtingos apimties Janu-
ševičiaus gramatikos Lietuviškas kalbamoks
lis (Kaunas?, 1903 ir [1903?]; 206 ir 196 p.; 
LB ii[2] 428, įr. 4132–4133). 
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TLGK skyriai p. AvLG skyriai p.
„Ketviŕtas vaŕtymas: -us; -ius“
„peńktas vaŕtymas: -uo; -ė“

„laipsniávymas adjektv. ir adverb.“
„Pronominai“
„Skatlių varda“
„Verbai“
[„Būti asmenavimas“]
„Konjugacijos“
[„asmenavimas“]
„vartymas participijų“

„passyvas“
„medijus ir refleksyvas“

14
16

18
18
20
23
23
25
26
30

31
31

„Ketvitas vatymas: -us“
„peñktas vatymas: -uo, -ė“
„adjektỹvai“
„laipsniãvymas adjektývų ir advebų“
„Pronominai“
„Skatlių varda“
„Verbai“
[„Būti asmenavimas“]
[„asmenuotės“]
[„asmenavimas“]
„participijų vatymas“
„medium ir reflexivum“
„passivum“

„Vartójimas verbo formų“ 
„participium ir gerundium“
„oratio obliqua“
„modus permissivus (optativus)“
„supinum“
„modus conditionalis“
„Futurum ii“
„plusquamperfectum“
„perfectum“
„imperfectum de conatu“

20
23
25
26
27
32
36
36
39
40
46
48
52

55
55
60
60
61
61
62
62
63
64

1 lentelė. TLGK ir AvLG skyriai

iš 1 lentelės matyti, kad TLGK ir AvLG daiktavardžiai ir būdvardžiai, jų linksnia-
vimas aptariami viename skyriuje. KG, kuria, kaip minėta, rėmėsi avižonis, ir JablG, 
išaugusioje iš AvLG, šios kalbos dalys aptartos atskirai, taip pat ir avižonio turėtuo-
se miežinio ir Jauniaus darbuose, ir schiekoppo gramatikoje. tad šis TLGK ir AvLG 
struktūros panašumas patvirtina jų genetinį ryšį.

2.1.2. TLGK  i r  AvLG  l i e t u v i Ų  K a l b o s  m e d Ž i a G a. TLGK ir AvLG ryšį 
rodo ir jose pateikti pavyzdžiai. abiejų gramatikų raidyno ir garsyno skyriuje duota 
pavyzdžių, kokių nėra nei KG, nei miežinio, Jauniaus ar schiekoppo gramatikose. 
TLGK tų pavyzdžių mažiau negu AvLG, bet dažniausiai TLGK pavyzdys (ar pavyz-
džiai) yra ir AvLG (o vėliau ir JablG), plg. balsių [ą], [e], [o] tarimo pavyzdžius: 

 TLGK 3 ąsà (púodo auss), žąss (гусь) – skaitýk kaip āsằ, żāss
 AvLG 5 ąsà (puódo auss), žąss, grštas, grąžnti štariami, kaip āsà, žāss, grāštas, grāžnti
 JablG 4 ąsà (puodo ausis), žąss, grštas, grąžtù, grąžnti ištariami kaip āsà, žāss, 

grāštas, grāštù, grāžnti
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 TLGK 4 métai (годъ) – e skaitýk kaip rùsiškame žódyje помятный
 AvLG 6 vẽdame, kẽpame, vedù, kepù, mẽtai ištak bevek kaip viãdame, kiãpame, viadù, 

kiapù, miãtai
 JablG 6 vẽdame, kẽpame, vedù, kepù, mẽtai ištak bevéik kaip viãdame, kiãpame, viadù, 

kiapù, miãtai

 TLGK 3 óras (воздухъ) vóras (паукъ), stóras (толстый), storókas (довольно тол
стый) – skaitýk ras, vras, stras, storkas

 AvLG 5 žodžiùs óras (die Luft), vóras (die Spinne), stóras, storókas, (ziemlich dick) 
skaitýk kaip ras, vras, stras, stōrkas

 JablG 4 óras (Luft), stóras, storókas (ziemlich dick), žmogùs (ir žmõgus), žõdis, vóras 
(Spinne)

tiesa, TLGK ir AvLG pavyzdžiai sutampa ne visada, plg. duotus prie [ę] ir [ei]:

 TLGK 4 męs (мы), ę čiona skaitýk kaip я žódyje мясной
 AvLG 6 ksti, gržti
 JablG 4 ksti (leiden), gržti

 TLGK 5 léisti (пускать), pelis (ножъ)
 AvLG 7 kéikti (fluchen), pekti (thun)
 JablG 5 kéikti (fluchen), vekti (thun)

avižonio gramatikos rankraštis nežinomas, tad neaišku, kiek jį redagavo ir papil-
dė Jablonskis. vis dėlto gali būti, kad nuo TLGK besiskiriantys AvLG pavyzdžiai, 
vėliau patekę ir į JablG, į AvLG buvo įrašyti Jablonskio. 

TLGK ir AvLG vardažodžių ir veiksmažodžių kaitymo paradigmose pavyzdžiai 
dažnai vienodi, dalis jų perimta iš KG. pavyzdžiui, KG vadinamosios a ir ia links-
niuotės daiktavardžių paradigmoje yra krãßtas, bùtas, kótas, tltas KG 143, ſwẽcźias, 
wjas, gaidỹs, źaltỹs, źõdis KG 145; būdvardžių – gẽras, mnkßtas, tußcźias, mednis KG 
213. TLGK ir AvLG duoti vienodi pavyzdžiai, su KG sutampa tik trys iš septynių: 
géras laúkas, stáčias svéčias, geležnis pelis, gaidýs TLGK 8–9; gẽras laũkas, stãčias 
svẽčias, geležnis pelis, gaidỹs AvLG 12–13 (tie patys daiktavardžiai ir būdvardžiai 
geras, stačias vėliau pateko ir į JablG 10, 16). KG moteriškosios giminės a, ia ir ė links-
niuotės daiktavardžių pavyzdžiai yra mergà, rankà, wárna, aßakà KG 170–171, waldźià, 
kat, ßweñtė, rýkßtė KG 171–172; būdvardžiai gerà, minkßtà, tußcźià, mednė KG 216. 
tik trys pavyzdžiai sutampa su TLGK ir AvLG: gerà rankà, skaud valdžià, lauknė 
pel TLGK 10–11; gerà rankà, skaud valdžià, mednė triobà, lauknė pel AvLG 14–15. 

TLGK asmenavimo pavyzdžiai irgi sutampa su AvLG (tik čia jų daugiau), plg.: 

  1 asmenuotė
 KG 273 ſukù, wercźiù
 TLGK 25 sùkti, veŕkti, mùšti, jóti, šáuti, ráuti
 AvLG 39 mùšti, šaũkti, sùkti, vekti, jóti, šáuti, ráuti, ragáuti, šiėnáuti, bružúoti
 JablG 40 sukù, šaukiù
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  2 asmenuotė
 KG 273 penù, mýliu
 TLGK 25 šnekėti, mylėti, žiurėti
 AvLG 39 šnekti, mylti, žiurti, bárkštelti
 JablG 40–41 šnekù, mýliu

  3 asmenuotė
 KG 273 mataũ
 TLGK 25 matýti, darýti, varýti
 AvLG 39 matýti, darýti, vartýti, válgyti, várstyti
 JablG 41 mataũ

  4 asmenuotė 
 KG 273 jßkau
 TLGK 25 žinóti, kýboti, jieškóti
 AvLG 39 žinóti, jieškóti (jiškoti)
 JablG 41 žinaũ

sutampantys TLGK ir AvLG pavyzdžiai, nebuvę KG, irgi patvirtina aptariamų 
gramatikų giminystę. 

2.1.3. TLGK  i r  AvLG  t e r m i n a i. lietuviškus kalbotyros terminus pradėta 
kurti dar xix a. pradžioje29, tačiau TLGK ir AvLG pasirinkta vartoti lotyniškus. apta-
riamose gramatikose paaiškinta: „lietuv. gram. ne visi terminai gerai padaryti, imame 
čionai daugiausiai lotyniškus term.“ TLGK 6; „Kadañgi ne vis teminai liėtuv. grama-
tikos múms žnomi, mame čiona tuo tárpu daugiáusiai lotỹniškus teminus“ AvLG 
10. pats avižonis vėliau paaiškino: „turėdamas galvoje studentus ir šiaip jau inteligen-
tus, kuriems žinomi latyniški terminai, aš tik šiuos savo konspekte pavartojau“30. su-
prantama, kad palyginti nauji ir vis dar įvairuojantys lietuviški terminai31 nebuvo vi-
siems aiškūs, o juo labiau nemokantiems ar menkai mokantiems lietuviškai. Grama-
tikos dėl lotyniškų terminų buvo suprantamesnės didesniam besimokančiųjų skaičiui.

abiejose gramatikose vartoti sulietuvinti lotyniški kalbos dalių pavadinimai: adjek
tyvas AvLG 10, TLGK 6; adverbas AvLG 26, adverbijas TLGK 18; pronominas AvLG 27, 
TLGK 18; substantyvas AvLG 10 (tačiau čia yra ir daiktavardis: „viėnúolika–devynióli-
ka vatomi kaip daiktãvardis [substantivum] lóva“ AvLG 34), TLGK 6; verbas AvLG 
36, TLGK 23. vartoti ir lotyniški veiksmažodžio formų (infinitivus, gerundium, parti
cipium [taip pat participijus, participiumas AvLG 46–47], supinum), nuosakų (imperativus, 
indicativus, optativus, permissivus), laikų (aoristus, futurum, imperfectum, perfectum, plus
quamperfectum, praesens) pavadinimai (plg. 1 ir 2 pav.). tad iš ankstesnių gramatikų 

29  Kazlauskaitė 2002, 63; balaišaitis 2010, 3.
30  avižonis 1921, 31.
31  pavyzdžiui, miežinio gramatikoje, kuria 

galėjo remtis avižonis, vartoti lietuviški 
terminai, tik skliaustuose nurodyti loty-

niški, pvz.: budvardē (adjectivum) su žodvar
dēmis (participia verbalia), prievardē su ant
augomis (praepositio cum particulis), priežo
dis (adverbium), užvardē (pronomen), vardas 
(nomen), žodis (verbum) 11. 
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1 pav. TLGK 23: lotyniški veiksmažodžių formų pavadinimai; 
llti br: f. 1 – 1461
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2 pav. AvLG 36: lotyniški veiksmažodžių formų pavadinimai; 
vub rs: f. 1 – d 1498
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lietuviškų terminų32 neperimta. beje, avižonis lotyniškus terminus vartojo ir kasdie-
nėje kalboje, pavyzdžiui, povilui višinskiui apie Šatrijos raganos kalbą rašė: 

butu gerai, kad tu raganai nuroditumei, kaip vartoti lietuviškoje kalboje negacijas ir 
participijus, nes prieš tůs du dalyku daugiausiai klaidų, kurios kitur puikiausią poe-
tišką vietą gadina33.

TLGK ir AvLG lotyniški terminai pateko ir į JablG – Jablonskis vartojo lietuviškus 
terminus, bet dalį jų paaiškino lotyniškais. pagal stasio Keinio duomenis, čia jie 
pridėti beveik prie trečdalio lietuviškų terminų34. 

TLGK ir AvLG vartota ir lietuviškų terminų, pvz.: balsė TLGK 3, AvLG 5; dvibalsė 
(Dvibalsės arba diftongai) TLGK 5, AvLG 7; pusbalsė TLGK 5, AvLG 8; priebalsė TLGK 5, 
AvLG 9; skaitlių vardai TLGK 20, AvLG 32 (AvLG dar pavartotas ir variantas skaitliniñkai 35). 

TLGK skaičiaus pavadinimai lotyniški (TLGK 7), o AvLG (ir JablG) – lietuviški: 
Vinskaita, Daũgskaita, Dvskaita (AvLG 11).

daugeliu atvejų terminų vartosena TLGK ir AvLG sutampa, skirtumų esama ne-
daug. pavyzdžiui, TLGK pasirinkta vartoti kirtis („a – po kirčiù bevek visuomèt ilga“ 
TLGK 3), o AvLG akcentas („api akcentus“ AvLG 4; „a po akcentù žõdžių viduryjè 
bevek visuomèt ẽsti ilgà“ AvLG 5). vėliau JablG vartotas variantas kirtis (kirčio ženk
lai JablG 3). TLGK ‘asmens’ reikšme vartotas terminas persona (personos gen. sg. TLGK 
23), o AvLG – ypata (ýpatos gen. sg. AvLG 40), taip pat ir JablG (ypatos nom. pl. JablG 
29). TLGK ‘priešdėlio’ reikšme vartojamas priedėlis: „prie verbų tankiai yra priedėliai: 
be-, te- ir tebe-“ TLGK 30, o AvLG – priesaga: „priė verbų dažnai ẽsti priėsagos be, te, 
ir tebe“ AvLG 46. 

JablG vartoto termino raidė (JablG 3) TLGK ir AvLG dar nėra, plg. Ltaros TLGK 3, 
Ltaras AvLG 7. 

2.1.4. TLGK  i r  AvLG r a i d Y n a s. TLGK ir AvLG raidynas sutampa, vartojamos 
tuo metu lietuvių kalbai dar naujos raidės <č>, <š> (abiejuose darbuose dar nurody-
ti ir ankstesni variantai <cz>, <sz>), <ū> (sūnùs TLGK 3, sūnùs AvLG 5), kurių nebu-
vo KG. nebėra KG rašmenų <ů> ir <w>. pats avižonis minėtame 1897-ųjų gruodį 
višinskiui rašytame laiške dar vartojo <ů>, tad galbūt <uo> AvLG galėjo atsirasti 
Jablonskio iniciatyva.

tačiau nevienodai žymėtas dvibalsis [ie] – TLGK <ie> (akies 3, nakties 13, penas 5, 
plienas 5), AvLG – pagal KG <iė> (akis 19, naktis 19, svistas 4, šinas 4). 

skiriasi ir skoliniams reikalingų raidžių kiekis TLGK ir AvLG. TLGK nurodytos 
penkios: <f>, <h>, <ch>, <ph> ir <q> (TLGK 5), o AvLG tik dvi: <f> ir <ch> (fzika, chlo
rofórmas AvLG 9). tokios pat dvi raidės nurodytos ir JablG. 

aptariamų gramatikų struktūra, pateikiama lietuvių kalbos medžiaga, terminų 
vartosena, raidyno panašumas liudija, kad jos genetiškai susijusios. 

32  plg. balašaitis 2010, 3–12. 
33  avižonis 1897-12-15, 2.

34  Keinys 2001, 54.
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2.2. TLGK  i r  AvLG  s K i r t u m a i. aptarti TLGK ir AvLG panašumai rodo jų 
genetinį ryšį. siekiant tiksliau nustatyti gramatikų atsiradimo chronologiją svarbūs 
jose pasitaikantys skirtumai. 

2.2.1. TLGK  i r  AvLG  t u r i n Y s. TLGK ir AvLG turinys daug kur sutampa, 
panaši ir kalbos medžiaga. vis dėlto AvLG medžiagos daugiau, skyriai platesni. nors 
avižonis savo gramatiką vadino konspektu, bet TLGK dar konspektyvesnis. pavyzdžiui, 
AvLG, aptarus lietuvių kalbos balsius, įdėta pastaba apie minkštumo ženklą <i>: 
„žõdžiuose: kiaũlė, siaũras, biaurùs, piáuti, piúklas, etc. i po k, s, b, p yrà ne bałsė, 
bet tik sumnkštinimo žénklas; po b, p toksa i štariamas dažniáusiai kaip j“ 735 (ši 
pastaba beveik pažodžiui sutampa su JablG). TLGK apie priebalsių minkštumo žy-
mėjimą neužsiminta. 

AvLG paaiškinta nosinių raidžių rašyba (beveik identiškai aiškinta ir JablG), TLGK 
to irgi nėra – nosinės raidės teišvardytos raidyno skyriuje36 (plg. 3 ir 4 pav.). 

dar vienas pavyzdys galėtų būti dvibalsių aprašas. KG diftongais laikyti ai, au, ei, 
ui, o al, am, an, ar, el, em, en, er, il, im, in, ir, ul, um, un, ur – semidiftongais. dvibalsiai 
ie, uo čia vadinti mišriaisiais balsiais KG 19–21. TLGK dvibalsės tik suminėtos (ai, au, 
ei, ie, uo, ui – taigi KG diftongai ir mišrieji balsiai) ir duota pavyzdžių. AvLG nurody-
tos dvibalsių grupės: tikrosios dvibalsės (ai, au, ei, ui) ir mišriosios (iš eilės: ar, er, ir, ur, 
am, an, em, en, im, in, um, un, al, el, il, ul 8). toks pat skirstymas liko ir JablG, tik prie 
tikrųjų dvibalsių dar prirašyta ir ie, uo. 

nevienodumų esama ir TLGK bei AvLG kaitymo paradigmose. TLGK paprastai 
duotas vienas variantas (išskyrus sutrumpintas formas), o AvLG – po du ar net dau-
giau; vėlėliau jie pateko ir į JablG. pavyzdžiui, TLGK priebalsinio kamieno daiktavar-
džių paradigmoje pateiktos formos sutampa su AvLG, bet čia skliaustuose pateikta 
daugiau normos variantų, žr. 2 lentelę. 

KG TLGK AvLG JablG
gen. sg. ßuñs, ßunis 207

ſeſes, duktes 
205

šuńs, seseŕs, 
dukteŕs 17

šuñs (šunès), seses 
(-rès), duktes (-rès) 
23–24

šuñs, seses, duktes 13 
ir šunès, seserès, 
dukterès 14

mneſiės 205 mnesies 
(esio) 16

mnesio (siės) 23–24 mnesio 13 ir 
mnesies 14

dat. sg. šún 17 šúniui (šùniui) 23–24 šún 13 ir šùniui 14
instr. sg. šuni(i) 17 šunim (ni, niù) 

23–24
šunim 13 ir šuniù 14

akmenim, 
mneſimi 205

akmeniḿ(i), 
(eniu), m ne
sim(i) (esiu) 16

ãkmeniu (im), 
mnesiu (imi)

ãkmeniu, mnesiu 1 ir 
akmenim, mnesimi 14

35  Iš KG duotų pavyzdžių AvLG minimi tik 
kiaũlė ir pjáuti.

36  KG nosinės raidės paminėtos kalbant apie 
nosinius priebalsius [m] ir [n] (147–157 pa-
ragrafai).
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KG TLGK AvLG JablG
voc. sg. ſeſ, 

dukt 205
sése! 
dùkte! 17

sẽser (sẽse), 
dùkter (dùkte)! 23–24

sẽser, 
dukte 13

nom. pl. ßùns, ßùnys,
ſẽſers, dùkters 
205

šùnes, 
sésers, dùk ters 
17

šùnės, 
sẽsers (rys), dukters 
(rys) 23–24

šùnes, 
sẽsers, dùkters 13

gen. pl. mneſiū 205 mnesių 16 mnesių (nesų) 23–24 mnesių 13 
ir m nesų 14

dat. pl. mneſims 205 mnesims 16 mnesims (siams) 
23–24

mnesims 13 ir m
nesiams 14

acc. pl. mneſis 205 mnesis 16 mnesius (sis) 
23–24

mnesius 13 
ir mne sis 14

instr. pl. mneſimis 205 mnesimis 16 mnesiais (simis) 
23–24

mnesiais 13 ir mne
simis 14

iness. pl. akmenyſè, 
mne ſyſe, 
ſeſeryſè, 
dukteryſè 205

akmenisè, 
mne sise 16, 
šunisè, seserisè, 
dukte risè 17

akmenisè (nysè), 
mnesise (syse), šunisè 
(ysè), seserisè (rysè), 
dukterisè (rysè) 23–24

akmenysè, 
mnesyse, šunysè, 
seserysè, 
dukterysè 13

2 lentelė. priebalsinio kamieno daiktavardžių formos KG, TLGK, AvLG ir JablG

iš 2 lentelės matyti, kad AvLG duoti TLGK nebuvę variantai pateko į JablG. 
tokių atvejų, kai AvLG normos variantai, nebuvę TLGK, JablG tapo norma, esama 

ir kitose paradigmose. iš daiktavardžių dar minėtinas žodžio svečias voc. sg. svéte! 
TLGK 837, AvLG duoti net keturi jo variantai svetiė (svety, svete, svečiau) AvLG 12–
13. taip pat ir JablG: paradigmoje voc. sg. svetiẽ, o išnašoje papildyta variantais svẽte, 
svẽčiau, svetỹ JablG 10. taigi AvLG pateikta trimis variantais daugiau negu TLGK – 
galbūt papildyta Jablonskio. be to, pirmasis AvLG variantas svetiė JablG pateiktas 
kaip norma. tikėtina, kad AvLG, redaguojama Jablonskio, buvo papildyta. rengiant 
TLKG veikiausiai naudotasi ankstesniu, dar Jablonskio neredaguotu, avižonio gra-
matikos variantu.

TLGK daiktavardžių i kamieno iness. pl. galūnėse žymimas trumpasis balsis, plg.: 
akise 13, naktise 13, vagisè 12 (KG naktyſè 191, wagyſè 191), o AvLG duotas ir variantas 
su ilguoju balsiu: akisè (akysè) 19, naktisè (naktysè) 19, vagisè (vagysè) 18. JablG kaip 
norma pateiktas variantas su ilguoju vokalizmu: akysè, kartysè, naktysè, vagysè 12 
(toliau papildyta, kad „daugiur sakoma ir […] kártise, naktisè“ 12). 

taip pat ir u kamieno daiktavardžių paradigmoje: iness. sg. TLGK sūnujè, keŕ džiu
je, žmógujè 14–15; AvLG sūnuje (sūnūjè), kedžiuje (kerdžiūjè), žmogujè (žmogūjè, -õguje) 
22–23. JablG sūnūjè, žmogūjè (toliau paaiškinta, kad kai kur sakoma sūnujè, žmogujè 13). 

37  plg. ſwetè KG 145.
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3 pav. AvLG 7: išvardijus nosines raides duota jų rašymo taisyklė; 
vub rs: f. 1 – d 1498
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4 pav. TLGK 5: po nosinių raidžių išvardijamos dvibalsės, 
o nosinių raidžių rašymo taisyklė neduodama; 
llti br: f. 1 – 1461
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Įvardžiuotinių būdvardžių paradigmoje irgi yra tokių pavyzdžių. nom. pl. m. KG 
baltiji, baltijiė 246, TLGK baltejie 20, AvLG baltijei (jie, ji) 30 ir vėlėliau JablG bal
tiéjei (jie, ji) 19. 

iš veiksmažodžių minėtini praes. 1 sg. KG eſm 287 (ir nauja forma eſù 304), TLGK 
esm 23, AvLG esm (ėsù) 36, o JablG esù (ėsù, esm) 37; cond. 2 pl. KG ſùktumbita 275, 
TLGK sùktumėte, sùktute 26, AvLG sùktute (tumete) 40, JabG sùktute (sùktumėte) 42; 
cond. 2 pl. refl. TLGK sùktumėtės, sùktutės 32, AvLG sùktutės (sùktumėtės) 48, JablG 
sùktutės 42.

tokie TLGK ir AvLG nesutapimai leidžia manyti, kad TLGK parengtas remiantis 
ankstesniu avižonio gramatikos variantu, dar netaisytu Jablonskio, kitaip tariant, 
prototipu. AvLG – Jablonskio papildytas variantas. 

2.2.2. TLGK  i r  AvLG  t e r m i n a i. aptariamose gramatikose vartoti terminai 
ne visada sutampa. pavyzdžiui, TLGK užpakalinės eilės balsiai vadinami kietaisiais, 
priešakinės – minkštaisiais (TLGK 3–4), šie terminai sutampa su KG (plg. KG 51; tiesa, 
Kuršaitis čia dar skyrė ir suminkštintuosius balsius [ia, io, iu]). AvLG pirmieji vadi-
nami plačiaisiais, antrieji – siauraisiais38 (AvLG 5), taip pat ir JablG (žr. JablG 4). 

TLGK, kaip KG39, būtasis dažninis laikas vadinamas imperfektu (imperfectum, bdavau 
24), o AvLG – preteritu frekventatyvu (praeteritum frequentativum, sùkdavau 42). AvLG 
variantas sutampa su JablG, kur greta lietuviško pereitas paprastasis laikas nurodyta 
t. praeteritum frequentativum 3040. 

dar vienas paminėtinas atvejis – tariamosios nuosakos įvardijimas. su KG41 su-
tampa TLGK optatyvas (Optativus [желательное накл.]; bčiau 23), o AvLG vartojamas 
kondicionalis (Conditionalis; búčiau 36)42. Optatyvas čia reiškė geidžiamąją nuosaką, 
permisyvą: Modus permissivus (Optativus) 60. JablG jau atskirta geidžiamasis sakymas 
(m. optativus), leidžiamasis sakymas (m. permissivus), ir tariamasis arba sukalbamasis sa
kymas (m. conditionalis, potentionalis) 29.

taigi keletu atvejų TLGK ir AvLG vartojami skirtingi terminai: TLGK vartosena 
sutampa su KG, o AvLG – su vėliau išėjusia JablG.

2.2.3. TLGK  i r  AvLG  r a Š Y b a. TLGK i ir u kamienų vardažodžių nom. pl. 
galūnėse pagal KG pavyzdį (nãktys, ſúnūs 191) žymimi ilgieji balsiai (-ys: akys, naktys 
13; -ūs: grážūs sūnūs 14). AvLG paradigmoje greta galūnių su ilguoju balsiu (-ys: ãkys, 
nãktys 19; -ūs: grãžūs súnūs 21) skliaustuose nurodyti ir variantai su buvusį nosinį 
balsį žyminčiomis raidėmis (įs: ãkįs, nãktįs 19; ųs: grãžųs, súnųs 21). JablG paradig-
mose taip pat duotos formos su -ys (ãkys, nãktys 12), -ūs (súnūs 13), bet nurodyta, kad 
„[i]r tosios formos galima būtų rašyti su į, ų: pirtįs, širdįs, súnųs, piẽtųs. tokis rašy-

38  Šie terminai išliko ir JablG, žr. JablG 4. 
39  plačiau žr. Kuršaitis 2013, 290.
40  Kazimieras eigminas yra nustatęs, kad šis 

terminas vartotas didžiosios lietuvos gra-
matikose nuo gramatikos Universitas lin gva
rum Litvaniae (eig minas 1973a, 17). Galbūt 
Jablonskis jį nusižiūrėjo iš šios gramatikos 

1896 m. leidimo (plg. Universitas lingvarum 
Litva  niae 31).

41  dar žr. Kuršaitis 2013, 291.
42  dar plg. TLGK optativus praeteriti (bčiau 

sùkęs) 29, AvLG praeteritum conditionale 
(búčiau sùkęs) 44.
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mas, jei rašytojams patiktų, sutvirtintų visą priebalsės n įstatymą žodžių galūnėse“ 
JablG 7. Jablonskis palaikė nosinių garsų žymėjimą nom. pl. galūnėse, tad ir AvLG 
galėjo papildyti tokiomis formomis.

TLGK ir AvLG skiriasi įvardžių ir įvardžiuotinių būdvardžių instr. sg. f. ir acc. pl. 
f. rašyba. ir šiuo atveju TLGK sutampa su KG, o AvLG – su JablG (žr. 3 lentelę).

KG TLGK AvLG JablG
instr. sg. f. jà ir já 240 já 20 j (jà) 29 j (jà) 23

ßià (ßiá) 236 šiá 18 ši, (ši) 28 ši 25
tà (tá) 236 tá 18 t (tà) 27 t 25
gerája 248 baltája 20 baltją 30 baltja 19

acc. pl. f. jàs 240 jás 19 js (jàs) 29 js (jàs) 23
ßiàs (ßiás) 236 šiás 19 šis (šiàs) 28 šis 25
tàs (tás) 236 tás 19 ts (tàs) 27 ts 25
geráſias 249 baltásias 20 baltsias 30 baltsias 19

3 lentelė. Įvardžių ir įvardžiuotinių būdvardžių instr. sg. f. ir acc. pl. f. rašyba KG, TLGK, 
AvLG ir JablG

tokių atvejų esama ir daugiau, pavyzdžiui, skaitvardžio trys rašyba: KG trỹs 258, 
TLGK trýs 20, AvLG trỹs (trs) 32, JablG trs 20.

esama ir <e> bei <ia> rašybos skirtumų. TLGK duoti priebalsinio kamieno daik-
tavardžių instr. sg. f. dukterim, seserim variantai duktere, sesere, plg. KG „die Femi-
nina nehmen im instr. s. neben dukterim auch die Form dùktere (eig. -ia) nach der 
ė-declination wie rýkßte an“ 206. AvLG aptariamoje galūnėje rašoma -ia: dukterim 
(-ri, -ria), seserim (sẽseria) 24. taip pat liko ir JablG: paradigmoje duota dukterim, 
seserim 13, bet esą sakoma ir dùkteria, sẽseria 14.

tai, kad TLGK vartojami terminai, taip pat kai kurių formų rašyba sutampa su 
KG, o AvLG – su JablG, rodo, kad TLGK galėjo būti parengtas remiantis ankstesne, 
Jablonskio dar neredaguota avižonio gramatikos versija.

2.2.4. K i t Ų  K a l b Ų  i n t a r p a i. Kaip minėta, avižonis gramatiką rengė 
remdamasis KG ir, jo paties žodžiais tariant, „kai kur pridėj[o] vokiškų paaiš ki ni-
mų“43. AvLG iš tiesų daug pavyzdžių pateikta su vertimu į vokiečių kalbą (plg. 5 pav.). 
TLGK vokiškų žodžių ar paaiškinimų, lyginimo su vokiečių kalba atvejų yra vos 
vienas kitas, pvz.:

 TLGK 4 ė – visuomèt ilgà, štariama bevek kaip rùsiška э, arbà vókiška ee: tvas (отецъ) 
skaitýk kaip vókiškame žódyje thee.

 AvLG 6 ė (siauróji) štariama ilga, bevéik kaip vokiška ee; tė – žodyjè tvas skaitýk 
kaip vok. Thee

43  avižonis 1921, 31. 
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5 pav. AvLG 11: intarpai vokiečių kalba; 
vub rs: f. 1 – d 1498
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beje, tokio [ė] tarties pavyzdžio „tėvas kaip vok. Thee“ KG nėra (čia nurodyta 
balsį [ė] tarti kaip „eh in ‘mehr’“ 112).

TLGK nuo AvLG skiriasi ir intarpais rusų kalba (žr. 6 pav.); jų konspekte kur kas 
daugiau negu AvLG vokiškų, t. y. TLGK rusiški intarpai nesutampa su AvLG vokiškais. 
Greta lietuviškų (1) ar lotyniškų (2) terminų TLGK nurodyti rusiški jų atitikmenys, 
pvz.: (1) balsės – гласныя 3, dvibalsės arba diftongai – двугласныя 5, pusbalsė – полугласная 5, 
substantyvai ir adjektyvai – имена существит. и прилагат. 6, vartymas – склоненiе 6, 
vyriškos gimties – мужест. p. 6, (2) Num. Singularis – единств. число 7, Praesens – 
настоящее вр. 23, Optativus – желательное накл. 23. TLGK duodama ne tik terminų, 
kai kurių žodžių vertimų, bet ir ištisų paaiškinimų (žr. 4 lentelę). 

TLGK AvLG
ū – ilgà, rášoma su brūkšneliu (долгое, пи
шет ся со знакомъ долготы ) sūnùs 
(cынъ), snūs (cыновем) 3–4

u ilgóji rãšoma su brūkšneliù: sūnùs* (der 
Sohn), snūs (die Söhne), sdyti (salzen), 
sũdyti (richten), siúsiu (ich werde nähten) 5

e – ištariama bevek kaip rùsiška я po priébal
sių (произносится почти ка[к] русское я 
послѣ coгласныхъ): métai (годъ) – e skaitýk 
kaip rùsiškame žódyje помятный 4

e (atviroji) rekia ištati ganà plačia, bevéik kaip 
a po minkštõsios pribalsės: žodžiùs vẽdame, 
kẽpame, vedù, kepù, mẽtai ištak bevek kaip 
viãdame, kiãpame, viadù, kiapù, miãtai 6

sukù (верчу, вращаю, кручу), šaukiù 
(зову) 26

sukù, šaukiù 40

Prie verbų tankiai yra priedėliai: be, te ir tebe: 
aš sau bèsuku, bedainúoju – я себя верчу, пою 
(и ничего болѣe знать не хочу); jis jau tik 
viénus márškinius teturi – y него уже только 
одна рубашка, męs jau ir užakėjome, o jis vis 
da tebearia (мы уже и взборонили, a онъ все 
еще пашетъ). При отрицательной формѣ 
глагола частица be показывает, что 
раньше происходившаго дѣйствiя въдан
ную минуту уже нѣтъ: aš neturiu pinigų – 
у меня нѣтъ и не было денегъ; aš nebeturiu 
pinigų – у меня были деньги, но теперь 
ихъ нѣтъ 30

Priė verbų dažnai ẽsti priėsagos be, te, ir tebe; 
aš sau bèsuku, bedainúoju; jis jau tik vinus 
marškinius tetùri; mẽs užakjome, o js 
tebèaria; 

aš nebeturiù pinig (ich habe kein Geld mehr); 
aš neturiù pinig (ich habe kein Geld) 46

4 lentelė. rusiški TLGK ir vokiški AvLG intarpai

aptariami rusų ir vokiečių kalbų intarpai rodo skirtingą gramatikų adresatą – 
TLGK skirtas gerai mokantiems rusų kalbą. Kad xix ir xx a. sandūroje būta rusiškos 
lietuvių kalbos gramatikos poreikio, matyti ir iš minėto Šoparos kalbomokslio – ten 
visas tekstas pateiktas lietuvių ir rusų kalbomis. prisiminus avižonio susirūpinimą, 
kad peterburgiškiai nemoka lietuviškai, atrodo tikėtina, kad TLGK jis pats galėjo 
parengti gyvendamas peterburge 1895–1897 m. 
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6 pav. TLGK 3: intarpai rusų kalba; 
llti br: f. 1 – 1461
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be to, rusiški ir vokiški intarpai padeda išaiškinti TLGK ir AvLG parengimo chro-
nologiją. Kadangi TLGK yra daugiau sąsajų su KG negu AvLG (pastaroji jau turi ryšių 
su JablG), galima manyti TLGK esant ankstesnį. vis dėlto vargiai tikėtina, kad AvLG 
buvo parengta iš TLGK – tokiu atveju rengėjui būtų reikėję ne tik rusiškus intarpus 
pakeisti vokiškais, bet ir iš KG išrankioti ir reikiamoje vietoje įterpti daug lietuviškų 
žodžių ir jų vertimų į vokiečių kalbą. atrodo tikėtiniau, kad avižonis iš pradžių pa-
rengė gramatiką pagal KG, bet matydamas rusiškos gramatikos poreikį ėmė ruošti 
kitą jos variantą – paprastesnį, su rusų kalbos intarpais. Jablonskiui jis davė redaguo-
ti ne „rusiškąjį“, o pirmąjį gramatikos variantą.

2.2.5. K i r Č i a v i m a s. AvLG visas tekstas kirčiuotas, autorius paaiškino taip: 

rašome lietuv. žodžiùs su rãšto kalbõs akceñtais, nes daũgelis kit krašt lietùvių 
[žemačiai ir ryt aukštačiai], kik mùms žìnoma, nortų dar žinóti kaip ìštariamos 
užnemunėje įrašýtosios gramatiklėje rãšto kalbõs fórmos (AvLG 1). 

TLGK ištisai kirčiuoti pirmi du puslapiai, o toliau – tik pavyzdžiai. be to, esama 
kirčiavimo skirtumų: AvLG, kaip ir KG, kirtis žymimas graviu, akūtu ir cirkumflek-
su, o TLGK vartoti tik du kirčio ženklai – gravis ir akūtas, pastaruoju žymimi visi 
ilgieji kirčiuoti skiemenys (žr. 5 lentelę). 

TLGK AvLG TLGK AvLG TLGK AvLG
métai 4
svéčias 
pláukas 5

mẽtai 6
svẽčias 10
pláukas 7

laúkas 5
vaíkas 5
peílis 8

laũkas 7
vakas 7
pelis 12

akmuó 16
dukt 17
gaidýs 9

akmuõ 10
dukt 10
gaidỹs 10

5 lentelė. ilgųjų skiemenų kirčio žymėjimas TLGK ir AvLG

veikiausiai rengiant TLGK nuspręsta pateikti paprastesnę, besimokantiems lietu-
vių kalbos suprantamesnę kirčiavimo sistemą. 

i Š v a d o s. 1. llti br saugomas mečislovo davainio-silvestraičio turėtas hekto-
grafuotas Trumpas lietuviškos gramatikos konspektas į LB ii neįtrauktas ir mokslo visuo-
menei iki šiol nežinotas. TLGK yra genetiškai susijęs su petro avižonio Lietuviška 
gramatikėle [1898 ar 1899] – šiuos darbus sieja panaši struktūra, lietuvių kalbos me-
džiaga, lotyniškų terminų vartosena, raidynas. tikėtinas TLGK autorius – avižonis. 
TLGK rusiški, o AvLG vokiški intarpai rodo, kad gramatikos parengtos skirtingiems 
adresatams.

2. TLGK yra konspektyvesnis už AvLG, bet nėra sutrumpintas jos variantas. tai rodo 
vardažodžių ir veiksmažodžių paradigmos: TLGK paprastai duodamas vienas pavyz-
dys, kuris AvLG neretai paradigmoje įrašytas ne pirmasis, o skliaustuose, taigi supran-
tamas kaip normos variantas. Jei TLGK būtų rengiamas trumpinant AvLG, veikiausiai 
pateikiamų variantų eiliškumas sutaptų, t. y. pirmasis AvLG normos variantas išlaiky-
tų savo poziciją ir TLGK. be to, TLGK turi daugiau sąsajų su KG negu AvLG.
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nors TLGK glaudžiau negu AvLG susijęs su KG, vis dėlto mažai tikėtina ir tai, 
kad AvLG būtų pataisytas ir papildytas TLGK variantas – rengėjui būtų tekę iš KG 
rankioti ir reikiamose vietose įterpinėti lietuviškus pavyzdžius bei jų vokiškus atitik-
menis, iš naujo žymėti ilgųjų skiemenų kirtį. 

veikiausiai avižonis, turėdamas parengęs gramatiką pagal KG, pastebėjo rusiškos 
gramatikos poreikį ir ėmėsi ruošti kitą jos variantą – paprastesnį, su rusų kalbos 
intarpais – TLGK. Jablonskiui jis davė redaguoti ne „rusiškąjį“, o pirmąjį gramatikos 
variantą. Jablonskio redaguotas variantas yra AvLG.

3. AvLG buvo hektografuota 1898 m. pabaigoje ar 1899 m. pradžioje. TLGK vei-
kiausiai parengtas iki 1897-ųjų pabaigos, kol avižonio gramatika dar nebuvo reda-
guota Jablonskio, veikiausiai avižoniui studijuojant peterburge. 
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Jurgita Venckienė
H e C t o G r a p H e d  SHORT COMPENDIUM OF LITHUANIAN GRAMMAR – 
u n K n o W n  G r a m m a r  o F  t H e  e n d  o F  t H e  1 9 t H  C e n t u r Y 

s u m m a r y

in the spring of 2019, historian olga mastianica-stankevič found the previously un-
known tome of lithuanian grammar, Short Compendium of Lithuanian Grammar (Trumpas 
lietuviškos gramatikos konspektas), in the archive of mečislovas davainis-silvestraitis in the 
library of the institute of lithuanian literature and Folklore. the hectographed grammar 
book has a small format of 185 × 115 mm, with 32 pages, and without any information 
concerning the author, place or date of publication. this grammar book is not included in 
Lithuanian Bibliography of 1862–1904.

Short Compendium of Lithuanian Grammar is genetically related to petras avižonis’s Lithu
anian grammar (1898 or 1899). these two works are similar in structure, the lithuanian 
material presented, usage of latin terms and alphabet.



Short Compendium of Lithuanian Grammar is more concise than Lithuanian grammar by 
avižonis, but it is not an abbreviated version. this can be seen from the paradigms of 
nouns, adjectives and verbs: in Short Compendium of Lithuanian Grammar there is usually 
one example provided, but in Lithuanian Grammar it is often not in the first but in the second 
position, thus understood as a variant of the norm. if the Short Compendium of Lithuanian 
Grammar was made by shortening Lithuanian Grammar, the order of the norm variants 
would probably coincide, i.e. the first variant of Lithuanian Grammar would remain in the 
same position in the Short Compendium of Lithuanian Grammar. this feature suggests that 
Short Compendium of Lithuanian Grammar reflects an earlier version of avižonis’s grammar, 
not yet edited by Jonas Jablonskis. this is confirmed by an analysis of the use of nasal let-
ters in both works.

the russian inserts and simplified accent system (two accents, gravis and acute) of Short 
Compendium of Lithuanian Grammar suggest that this work was prepared to teach lithua nian 
to those who were proficient in russian, perhaps students who lived st. petersburg.

Lithuanian Grammar by avižonis was hectographed in late 1898 or the beginning of 1899. 
Short Compendium of Lithuanian Grammar was probably completed by the end of 1897, be-
fore the grammar of avižonis was edited by Jablonskis.
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